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OCOBEHHOCTH PEINNPE3SEHTAIIMN XYJOXECTBEHHOI'O KOHIEIITA
« AHI'VIMYAHUH» B POMAHE 1. OJIAPUKA « TMITJIOMAT»

Maxmyooea Cabuna Aeazriconoena,
IIpenooasamenv Caml MU

Knioueguvie cnoea: Xy()OOfC'eCWIGEHHblZZ KoHYyenm, MOOCUZbHOCmb, MEHMATbHOCMDb, couuaﬂbezﬁ

cmamyc, aumumesa, «KyJIbmypHas 2PAHULA».

B  coBpemenHoll  Qutonorunyeckomn
HayKe, B TOM YHUCJIE€ B KOTHUTUBHOM
JUTEPATypPOBENCHUH, XYJ0’)KECTBEHHBIN
KOHLENT paccMaTpuBaeTcs KaK
«MHKPOCHCTEMa» (3uHYEHKO) WIn
«MUKPOMO/IENbY JIUTEPATYPHI. Poman
H.Onapumxa «JIumiomary ABJIAETCSA
MHTEPECHBIM MaTepuaioM JUIsl pa3BUTUS B
pPa3IMYHBIX JHUCKYpPCaX  XYyJI0’KECTBEHHOI'O
KOHIENTa «aHINIn4yaHuH». PomaH coctouT u3
IBYX 4YacTeHd, T€M CaMbIM INOJYEPKUBAIOTCS
HallMOHAJIbHBIE u collMaJbHbIE
IIPUHAUIEKHOCTH TEpOEB: JIOPJ ICCEKe -
aHrM4aHnH, Mak-I'perop - momianzgen;
OOJIBLIIYIO CTaTYCHYIO PasHHILY: JIOpHA DCCEKC
— gumuiomat, Oputanen;  Mak-I'perop-
y4yeHbIl, npoxxuBmui B HMpaHe O0oiblyro
4acTb KU3HU.

HA.Onapumpk  co3maer
pOMaH, CIOXET KOTOpOro
MHUCCHEN Jopaa Occekca YIBEPAUTH B
Azepbaiixanckom  Kypaucrane — Biacthb
bpuranckoit umnepuu, nomemars CCCP
HaJIaIuTh KOHTakThl ¢ HMpanom. Ilucarens
JIEJIaeT TEPOEB YJIEHAMHM OJHOW KOMaH[bl, HO
ux MEHTAaJIbHbIE u MOJINTUYECKUE
pasHoryiacusi OOBSCHSIOTCA TPU  TTOMOIIU
JAHHOTO KoHIenTa. Mak-I'perop nmpusHaercs:
«I probably say that because in Iran I am a
better Iranian than I am no an Englishman»
(Aldridge 1950:17). bomee Toro, mucaresb
MOTYEPKUBAET MOJINTUYECKUI paxkypc
npobnemsl, koraa Mak-I'perop nonumaer: «lt
was no use trying to be an Englishman
planning an Englishman s Iran. Their Iran
was not his...» (Aldridge 1950:283).

MoOXHO CUHMTaTh, YTO MMEHHO JTaHHBIN
GbakT sSBIAETCS HAYallOM «KYJIbTYPHOU» H
MOJINTUYECKOW TpaHull Mexay reposmu. C
OJIHOM CTOpOHBI, 3HaHUe Mpana, ero oObIuaes,
A3bIKa, IIPUPOIHBIX HCKOIIaEMBbIX -

MOJIUTUYECKUN
OnpeaeIsieTCs
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HEOlleHUMbIe KadectBa Mak-I'peropa B
JaHHou Muccuu. Ho ¢ qpyroit CTOpoHBI — 3TH
xKe 3HaHU, u «HAlMOHAJIbHAA
IPUHAJJIEKHOCTD» TEpOsi CBEAET Ha «HET»
BCE MOJIMTHYECKUE YCUITUA JIOpJa DcceKca.

B pomane ymnomuHaeTcs poaoCiIOBHAs
jJopaa Occekca, BIHCaHHasi B HUCTOPHUIO

JTUIUIOMATHYECKUX yCIIEXOB AHrnun
(uHTEpBED «kabaHbel»  KOMHATBI B
GbaMHIBHOM 3aMKe, Kpyr 3HAaKOMBIX U3

BBICHIETO OOILECTBa, MpPELEJCHTHbIE HMEHa
€BpPONEUCKUX JUIUIOMATOB, C KOTOPBIMHU
BCTpEYaJICsl U KOHTAKTUPOBAI JIOPA U T.[.).
AHTUTE3011 sBiIsIeTcd HUcTOpUs *KU3HU Mak-
I'peropa, xotopasi 0OBSCHSET BCIO MPONAacTb
«KYJIbTYPHOM TPAHULIB» MEXAY reposMu: « I
had never been to England until he was
seventeen, and he had enjoyed no preliminary
life as an Englishman»»(Aldridge 1950:56).
bonee Ttoro, Bo Bpems yueObl B JloHAoHE
«The Royal College of Science he had been a
foreigner».

B.B.KpacHbIx yka3plBaeT Ha 3aJaud
KOTHUTHUBHOW IICHXOJIOTMH, KOTOpas M3y4aeT
TO, Kak JIIOJM MOJYy4aloT HHPOpPMALUI0 O
MHpe, KaK 3Ta MHQOpMalus MpeacTaBIseTCs

YeNOBEKOM», a  3aJadd  KOTHUTHUBHOM
JJUHTBUCTUKH - <« IIOHATH, H3Y4YUTH, U II0
BO3MOXXHOCTH, OIIMCaTh «KOHIENTOochepy
genmoBeka»  (Kpacmpix  2001:15). Takum

oOpa3om, KoHIentocdepa jopra Iccekca U
Mak-I'peropa, BOCIHTaHHBIX Ha Pa3HbIX
KyJbTYPHBIX TpPaJuLMsIX U B  Pa3HbIX
COIMANIBHBIX Kpyrax, — pa3jInuHble, HEB3Upas
Ha TPAXJIAHCKYIO NPUHAIEKHOCTh K OJHOU
CTpaHe. XyI0KECTBEHHBIN KOHIIENT
«AHIVIMYaHWH», HA  HAW B34, B
KoHIenTochepe Kaxaoro repos 3aHUMaeT
ONPEACIICHHBIN MOJAIbHBINA CETMEHT.
KoHuenr  «aHrimMyaHuH» W €ro
paznuuHble  MoaudHKalMM  Bcerma B
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BOCIIPUSITUN jJopaa Occekca €CTh
JI0Ka3aTeJIbCTBO CaMOIo JIYYIlIEro, C€amoro
MIPaBUJIBHOTO, CHUMAIOIIETO Ja)Xe 3aBEIOMO
KOJIOHHMAJIbHBIA OTTEHOK 3HAYEHUS B MOHSITHU
«aHriouickas  noiutuka». K mnpumepy,
MPEIEICHTHBIC Ha3BaHUS BBHICIINX YYEOHBIX
3aBeCHUN Oxkcdopn u Kemopumx
3aKpEIUIEHBl 3@ AHIVIMMCKOM  KYJIBTYPOW,
MOATOMY  JUII  OcCCeKca  HEBO3MOXKHO
[IPEICTaBUTh HE OpUTAHLIA, IOJYYUBLIETO TaM
obpaszosanme: «Old Aga the biologist.
Cambridge man.

-«Is he full blooded biologist?- Essex
asked.

Can,t imagine such a thing as a Persian
biologist» (Aldridge 1950:263). [dns nopna
Dccekca HEBO3MOKHO COEJIUHUTD
MPELUEICHTHOE WMS AHIJIMUCKONM BBICOKOM
KYJbTYpPbl U MPOCBELIEHUS C UPAHUEM WIIU C
PYCCKHM.

JA.Onnpumpk B mepBoil yactu pomaHa
Kak Obl IEpeaeT U COXpaHseT HETraTUBHYIO
MOJAJIBHOCTB JIOpJa JcceKca 10 OTHOLIEHUIO
Jla)ke K BBICOKO ITOCTABJICHHBIM JIMIIaM WHOM
HaluuoHanbHOCTH. [IucaTens paccMaTpuBaeT B
pa3IMuYHBIX JAMCKypcax (B TOM  4YHCIe
IIOCPEACTBOM BHYTPEHHETO MOHOJIOra)
oTpakeHue  mncuxoruna  JlmuHocTHM — «
CTONPOLEHTHOTO  aHIMIMYaHMHA»  JIopJa
Occekca. [IpumepoM TOMy CIyKUT TMpolecC
BOCIIPUSITUSL TE€POEM PYCCKUX AUILIOMATOB ,
Kypackux noscraHueB (B Kypawucrane),
MPAHCKUX YNHOBHUKOB.

CueHa «IIOCOJBCKOTO  MpHEMa» B
Mockse Ba)KHA Kak JEMOHCTPALIMS
aHTJI0OCAKCOHCKOT'O JOCTOMHCTBA, ¢ KOTOPBIM
nepxkanack Kot KnaiiB; npusHanusi, 4To
PYCCKHE MOTYT yCTpaumBaTh WIPUEMBI, U
yIUBIEHUE JIOpJa OT TOro, 4To upanen Cadxu
Ara Bnaneer si3pikoM: « he said in excellent
Cambridge Englishy.

OTMmeTuM, 4TO Jeliasi CBOEro repos
jJopaa Occekca MPEICTaBUTENIEM BBICHIETO
o0miecTBa, JIUIUIOMaToOM, TMHcaTelb TEM
CaMbIM J1a€T KOHILIENTY 3aBEIOMO IIHPOKYIO
CEMaHTUYECKYI0 U MOJAJIbHYIO TPAaKTOBKY. B
pamMKax JaHHOM CTaTbU HET HEOOXOIMMOCTHU
JIaBaTh OIPEIEIICHUS] KOHLENTY, TOAYEPKHEM
B1070000 ero HIUPOKHE BO3MO>XHOCTH:
«XyIOXKECTBEHHbIE KOHLENTHI UaJOTUYHBD)
(B.I'.3ycmaH), KOHLIENT -  «OTKpHITad

95

MHOTOMEpHas MEHTaJIbHAS CUCTEMa»
(A.B.CBupnioBa), «KOHULENT HAXOJUT CBOE
BepOaIbHOE BBIPAXKEHHUE B XYIOXKECTBEHHOM
obpaze» (T.N.Bacunnesa). Otmernm
OCOOCHHOCTH  pa3BepThIBAHUA  KOHIENTa
«AQHTJIMYAHUH-AHTJIMHACKUI B TEKCTE POMaHa
JUISL CO3JIaHus TOJIHOIEHHOro obpasa Jlopaa
Occekca: «...n3ydasl S3bIKOBYIO JIMYHOCTb,
MBI BBISBIIIEM CHUCTEMY CBOWCTBEHHBIX STOM
JUYHOCTH KOHIENTOB: paccmarpuBas
JMHTBOKYJIbTYPHBIE KOHIEITHI, MBI
NPUXOJUM K XapaKTePUCTUKAM YEJOBEKa B
si3biken(Kapacuk 2009:6)

KoHmenr «aHrIMicKui» B JICKCUKE
Dccekca  BCTpPEYAETCS 4acTO KaK KPUTEPHUH
CTaTyCHOT'0, COBEpPLIEHHOI'O, CTAHOBUTCS Kak
Obl «3HAKOM KayecTBa», KOTOPHIM  MOXKHO
ONpEACIUTh BBICUIYIO CTENEHb OJI00pEHMUS.
Cumnatuto k Kartu KnaiiB nepBoHauyanbHO
OINpPEAEINIO €€ YMEHUE CKOJIb3UTh 110 JIbIY:
«She was gliding very confidently backwards
in a large figure eight which only English
skaters seem to dignife» (Aldridge 1950:24).
OtHomenne k paboTHHMKaM MuHHCTEpCTBa
HNuocTtpanHbix nen B MOCKBE Tak K€ CBA3aHO
CO 3HAHMEM TOHKOCTH  €BpOIEHCKOro
JUIJIOMaTHYECKOr0  puUTyaiga  WIH  C
JOCTAaTOYHBIM YPOBHEM 3HaHHUs s3bika: «he
said in good Englishy.  Konuenr
«AHTTUUCKHI) BKJIIOYAaET B ce0s IENyro
NaJIUTPYy 3HAYEHUN, a TaKkKe CHUHOHUMHUIO,
KOTOpbIE€  PACKpBIBAIOT CYyThb  IpeIMeETa,
SIBJICHUSL. J.Onnpumx co3maeT  pag
MPEeIMETOB C HCIOJIb30BAaHUEM KOHIIEITa
«AHTTUUCKUI»  WIM  3aMEeHss ero  Ha
OpEHIIOBbIII CHHOHMM B KaueCTBE JIyUIIEro
obpasma st Dccekca: «.. but he would felt
better in this very British room if he had
arrived  with Essex»(Aldridge 1950:17) win
« good Bradford sheets».

J.Onnpumx B KaXI0M CUTyaluuu
pacimupsieT TpaHd BO3MOXKHOCTEH KOHIIeNTa.
MoOXHO TOAYEPKHYTh HECKOJIBKO YpPOBHEM
COCTaBJISIIOLIUX IPAHU KOHIIENTA.

1) neranp - «UIKAK y MUHUCTpa HE
AHTJIUICKOTO MOKPOS», YTO CHUKAET YPOBEHD
BHEIIIHEH 3JIETaHTHOCTH;

2) 3HaHME€ U CTENEHb MOHUMaHUI
MUHUCTPOM aHTJIHICKOTO SI3bIKa, MPHOABISET
B BOCHPUATUU Dccekca eMy
npogeccuoHanu3Ma;
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3) mopx Dccekc caenayl 3aroTOBKH IS
MPOBEPKHA  MHTEJUIEKTYaJIbHBIX CITOCOOHOCTEH
munuctpa: «They would be English jokes
which Molotov might not fully appreciate"»
(Aldridge 1950:4). 1. Onapumk He Hapymiaet
XYIOXXECTBEHHYIO JIOTHKY XapakrTepa Jioplaa

Jccekca, KOTOPBIM TOJMBKO TIPU  TOMOIIU
COOCTBEHHOTO KpUTEpUs - KOHIIEIITa
«CAHTJIMYaHUH» BOCHpI/IHI/IMaeT XapI/ISMy

Cramuna : «Such natural poise Essex considered
rare in anyone but an Englisman...»"»
(Aldridge 1950:239).

Ha BBICOKOM ITOJIMTHYECKOM YpPOBHEC
3BYYHUT I[OMI/IH&HTOIZ IIOJINTHUKA
«[IpaButenbcTBa  BenukoOpuTaHUm», €ro
ocCJI0B, B TOM YHCJIC CAMOHAACAHHOCTD I'CpOs,
CTaTyCHasl pojib B MacIITaOHON HCTOPUYECKOI
muccun: «A great people, the English, but
beware of the Essexes» "»(Aldridge 1950:91).
I/ITaK, coOcTBEeHHAs HAllMOHAJIBHOCTL JJIA JIOpJda
Occekca - Kak Ouiler B 00IIECTBO M30paHHBIX,
KaK He4To OOJIbIlee 3HaKa CTpaHbl POXKIACHUAA.
IToaT oMy Xy,[[O)K@CTBGHHBIﬁ KOHIECIIT
«AQHIIM4YaHHUH» B pPOMAHC, 4YCpC3 BOCIPUATHC
Jopaa  Occekca  NMpHOOpeTaeT  MOMHMO
OTHUYCCKOIO 3Ha4YCHUA, €IIC H COLHUaJIbHO-
crarycHslii Mapkep. IIpencraBurtenn  apyrux
HAIMOHAJBHOCTEH, MO YOEXKIECHUIO  Tepos,
HaxXoJsATCsa ropa3go  HHXKE 110 CTaTyCHOﬁ
JecTHHLE IO BceM mnapamerpaM. Ilucarens
HCIIOJB3YET BO3MOXKHOCTU IMPOCTPAHCTBECHHBIX
MOHOJIOT'OB JUIA CO3aaHuA
JIMHTBOCTHJIMCTHYECKOM caMo XapaKTCPUCTUKH
Jjopaa QCCCKCEI, B HCHTPC KOTOPLIX KOHLCIT
«aHTJINYaHUH» SIBIICTCI HECOMHEHHOM TOYKOM
oTCUCTa OJIs OLICHKHU moboro sasienus: «We are
the only people who can produce weird beggars
like that Shaw is an Irishman and Chaplin a
Whitechapel Jew....» (Aldridge 1950:183).
OTMGTI/IM, YTO XOTA KOHIICIITA «aHTJIMYaHWH)> B
AaHHOM TMPCIJIOKCHUU HET, U3 JIOTUKU BCECTO
IOBC€CTBOBAHMA CTAHOBUTCA ACHO, KTO 3THU «We
are the only peoplex»,cpenu KOTOpPBIX MOSBUIUCH
HE BEIUKUH ApaMaTtypr, a HupJaHAaClH, HEC
BEIMKUH KOMHK, a eBpeil. Coryacumcs c
yTrBepxaeHueM A.A.BopoHHHA, YTO «KOHLEMNT-
9TO KaTeropusd CO3HaHHA, TO MCCICAOBAHUC
UMOKOHIIENITa HAa YPOBHE HOJIHCYOBEKTHOTO

MIOBECTBOBATEIHHOTO IUIaHa MO3BOJISIET
MIPOM3BECTH MIEPBUYHYIO aTpuOyIHIO
(UKITMOHABHBIX S3BIKOBBIX  JIMYHOCTEH,
MIOCKOJIBKY MIPOUCXOTUT cBoeoOpa3Hoe
«KapTorpapupoBaHHe» CO3HAHUS
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nevictBytonux auiy (boponnn 2008:17). Jns
Jopra Dccekca —«aHTIHMICKas MOJUTUKA» U
MPEBOCXOJCTBO  AHIMIMYaH  HAJ  BCEMH
OCTAIPHBIMU  HApoJaMH ¥  CTpaHaMu-
He3plOemast uctuHa. [lombiTka GoprOBI Mak-

I'peropa mpOTHB  CHCTEMBI  OOBSICHSIETCS
yIIepOHOCTHIO MIOTIIAH/IIIA.
KOHHGHT «aHTJINYaHUH» ABJISACTCA

«JITAKMYCOBOM OYMa)Koi» Ui OIpenerIeHus
xapaktepa Mak-I'peropa, ero HeXelaHUe
y4acTBOBaTh B IOJMTUYECKON aBaHTiOpe: «It
was no use trying to be an Englishman planning
an Englishman, s Iran» ( Aldridge 1950:283).
HpHMe‘IaTeJ’IBHO, YTO KOHLCHIT «aHTJITMYaHUH» B

I/IpaHe AacTCsa  aBTOPOM C HEraTUBHOM
MOJaJIbHOCTBIO, IOAYCPKHBAsA TEM  CaMbIM
IUHUYHYIO KOJIOHUAJIbHYTIO IMNOJINTUKY

Benukobpurtanuu. J{ns Mak-I'peropa B Mpane
CTBIIHO OBITh AHIIMYAHWHOM, TII03TOMY OH
o0bsicHsIeT ctapoMy Apyry: « Perhaps | was an
Englishman for a little while ... with just a
little more English in me than before»( Aldridge
1950:286). B.I'. 3ycmaH TOYHO yKa3ajd Ha
MOTeHIMaad  KoHmenrta:  «XyJIO0KEeCTBEHHbBIE
KOHIICTITHI JTHAJIOTUYHBI, TOCKOJIBKY CBSI3aHBI C
MHOXKECTBOM OJHOBPEMEHHO 3HAYMMBIX TOYEK
spenusi» (3ycman  2011:220). B Hpane
«aHTJIMYaHUH» BOCHPUHHMACTCS KaK «IyXKOi»
M0 BHEIIHEMY BHJy, KaK 4eJOBEK WHOH BEpbhl,
HE TOHMMAIOUIMI MEHTAIBHOCTH KYypJOB, Kak
BUHOBHUK  u30meHust ['ouamm. [lucarens
MOYEPKUBACT, YTO JIOPI DCCEKC COXPAHSET B
0001 CUTYyalluu «CTaTyCHBIH BUI»
MpeJCTaBUTENS 3amana, Mak-I"peropa,
HAmnpOTUB, IO TIOBEACHYECKOMY PHUCYHKY
CTaHOBHUTCS «BOCTOYHBIM» YEJIOBEKOM. ITO
00CTOSTENILCTBO 3aCTaBISIET Jiopa ccekca
HATNlOMHHATh CBOEMY HamapHUKy: «Remember
you are Englishman» wnu B mneny y kypaos
«Remember you are Englishman - not the
submissive Orientaly (Aldridge 1950:430).
IMousitHO, uTOo «ENglishmany -3to Hactosmmit

STUKO-KYJbTYPHBIH, CTaTyCHbIH  KOMILJIEKC,
KOTOpBIi BKJIIOYAET COOTBETCTBYIOLIYIO
peakuuioo, HHTOHALMIO,  KECTbl, yMEHHUE

pas3roBapuBath C KypaMH C IIPEBOCXOJCTBOM U
T.J.

[TpuHaIe)KHOCTE K W30paHHBIM JIOpIa
Dccekca B Kyp/ACKOM OOIIECTBE HUBEIUPYETCS
HE3HAaHUEM $3bIKa, €r0 HEYMEHUEM IOHUMATh
MEHTAJILHOCTh U IOBE/ICHUE UYICHOB IUIEMEHU
Myxkpu, Bkitouass mieiixa Camuma. [ladocHas
peub Jopaa Dccekca, BKIIOYAIOMIAas TaKue
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(¢pa3pl KaK «IPaBUTEIHCTBO €TI0 BEIUYECTBA
KOpoJish», «OpuTaHcKue uHTepechl B Mpakey, C
PUTOPUYECKMMH BOIPOCAMH  BOCIIPUHMMAETCS
HETrpaMOTHBIMU ~ JIFOJBMH  TIpaBHIbHO: «The
English are plotting». J1.Onapumx co3aaer
TaKHMe CUTyalluu B poMaHe, koraa meix Canum
Ha4YMWHaACT COMHEBATBCA B TOM, 4YTO Mak-
Fperop «aQHI'JIMYaHUH), IIOHHUMasa HNCTUHHBIC
unTepecsl BenukoOpuranuu B Kypaucrane.
[Iucarens OPOBOOUT TOHKYIO TpaHb MEXIY
IBYMSl TIPEJICTaBUTENIIMH OJHOW CTpaHbl B
Bocrpusituu 1eiixa Canuma, KOTOPBIA BUIUT
3HaYUMOCTh 3HaHUUN A3bIKa, 3HAHUH,
MOHMMAaHUSl MEHTAJIBHOCTU KypAoB Mak-
I'peropom, 1 OTCYTCTBHE UX Y JIopJa DcceKca.

[IpuBbIYHOE  JOMOJHEHHWE  KOHLENTa
«AHI'JINYaHUH» JJIA Kypa0B CTaHOBUTCS
«3aBoeBarenby. J.Onmpumk maxe KypcUBOM
JaeT CII0BO, IMUTHUPYS IIPOU3HOIIECHHUE KYP/IOB :
«l am an Englis ...  But | am come from the
north where the people are like the Kurd. We
are called Scot and Highlander»( Aldridge
1950:471).

J.Onnpumx kak 01 (OKYCHUPYET B OJJHOM
KOHLENTE «AHIJIMYaHUH» BECh Y3€] IOJUTUKO-
SKOHOMUYECKUX npodsem HETSIHOTO
Kypnucrana kak 7akoMoro Kycodka ISt
BenukoOputanuu. Ilostomy Tak  3HauuMm
THEBHBII MOHOJIOT «anojauTuuHon» Kerru
Knaii: «I would sooner be anything but an
Englishman. How can these people bear use?» (
Aldridge 1950:413).

Ilucarenro  BakHAa ~ aHTHTE3a,  Kak
OCHOBHOM WHCTPYMEHT XapaKTEPUCTUKU
repoeB. [lodToMy KOHIIENT «aHTIMYAHUH
JTaeTCsA TOJNHKO B ITO3UTHBHON MOJAIBLHOCTH Ha
MPOTSDKEHUH BCETrO TOBECTBOBAHUS  JIOPAOM
OccekcomM, © mpuoOperaer Bce  OoIbIIe
MOJINTUYECKOI0 HEraTHBa IIOCIIE IIOC3JKH B
Kypnucran gns Maxk-I'peropa. J.Onapumx
aKI[EHTUPOBAHHO HUCTIONB3YET
XYI0KECTBEHHBIA KOHIIENT «AHTJIUMCKUI» B
Pa3HBIX JUCKypcax, BCSIKWWA pa3 ao0aBiss
MOJIMTHYECKYIO €r0 COCTaBIAIIYI0. B pomane
«Jlummomar co3gaeTcs oOpa3 repos-
JUTIIIOMATa, JJisi KOTOPOTo nHTepeckl bpuranuu
JOMUHUPYIOT HaJl MOJUTHYCCKUMU KETaHUSIMU
JIPYTUX CTpaH, OH OTKPBITO HTHOPHUPYET BECh
BOCTOYHBI MHp, KOTOPBI MOXXHO CUUTaTh
«ayxkumm».  Takum  o0Opa3oMm,  KOHIENT
«AQHTJIMYaHUH» BXOJUT B KOHLENTYaJIbHOE I0JIe
«4yXOro», KaK CEMaHTHYECKHM 3HAuYMMBbIN
CETMCHT.

Cymmupys, MO’KHO MOTYEPKHYTh
MHOTOTPaHHOCTh XY/I0’)KECTBEHHOI'O KOHIIETITa
«aHIVINYaHUHY, ero CTIIOCOOHOCTH

LEHTpUpoBaTh  o0pa3  jopaa  Occekca,
MOJUEPKUBAsi TEM CaMbIM MPHHAIIEKHOCTD €ro
K u30paHHON pace. HeratmBHOoe HamojHEeHHe
KOHIICIITA HUBCJIMPYCT 3HAYCHHUC
«OTHHYECCKOI'O», BbIBOJSA Ha HCpBBIfI I1aH
«HOJTUTHYECKOE U CTATYCHOE.
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